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ЛИНГВОПРАГМАТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПОЛИТИЧЕСКОГО 

ДИСКУРСА 

В статье представлен лингвопрагматический анализ немецкого политического дискур-

са на основе авторской методики Л. Хоффманна. Исследование включает предвари-

тельный анализ, описание содержания и структуры текста, лингвистический аспект и 

нарративную структуру текста, анализ иллокуции, цель сообщения и заключение. 
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LINGUO-PRAGMATIC ANALYSIS OF POLITICAL DISCOURSE 

The article presents a linguo-pragmatic analysis of German political discourse based on the 

author’s methodology of L. Hoffmann. The study includes a preliminary analysis, a descrip-

tion of the content and structure of the text, the linguistic aspect and the narrative structure of 

the text, illocution analysis, the purpose of the message and the conclusion. 
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Лингвопрагматический анализ представляет собой разновидность 

функционального метода исследования с логически дополненными тех-

никами систематизации, объективизации и сравнительного описания со-

держания коммуникативного сообщения или жанра, предусматривающая 

не только исследование функционирования языковых знаков в речи, но 

также изучение вопросов, связанных с адресантом (субъектом), адресатом 

(получателем сообщения), их взаимодействием в акте коммуникации.  

Принципы лингвопрагматического анализа дискурса, в том числе и 

политического, определяются взаимосвязью дискурса и прагматики. По-

литический дискурс обладает особой позицией в дискурсивном простран-

стве и характеризуется определенными структурными элементами (ло-

кальными и глобальными), репрезентирующими речевое сообщение.  

Для исследования немецкоязычного политического дискурса была ис-

пользована методика лингвопрагматического анализа текста профессора 

Дортмундского Технического университета (ФРГ) Л. Хоффманна 
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[1, с. 285], цель которой состоит в том, чтобы показать связь между линг-

вистическими аспектами, поведенческими паттернами, социальными 

условиями и прагматическими факторами в понятной и доступной для 

проведения научных исследований форме. Несмотря на то, что данная 

схема была существенно упрощена и адаптирована, процесс проведения 

лингвопрагматического анализа является весьма трудоемким. Методика 

включает несколько этапов: предварительный (ситуационный) анализ 

текста; описание содержания и структуры текста; лингвистический аспект 

и нарративную структуру текста; анализ иллокутивной структуры текста; 

анализ сообщения и его смысл; заключение. Данные этапы подразумева-

ют, в свою очередь, более глубокий и детальный анализ. 

Первый структурный этап «Предварительный (ситуационный) анализ 

текста» предполагает выявление внешних причин и поводов, которым 

обусловлена предвыборная речь немецких политиков. Основным мотивом 

является создание положительного имиджа кандидата, продвижение соб-

ственной избирательной кампании в массы и привлечение наибольшего 

числа избирателей в условиях строгого ограничения во времени. Кроме 

того, дополнительным катализатором для предвыборной речи политиче-

ского деятеля может стать событие, коррелирующее с датой/днем непо-

средственного выступления и произнесения речи (к примеру, приурочен-

ность к государственному празднику разной степени масштабности), либо 

иной социально значимый или исторически важный эпизод для страны, а 

также инцидент, вызвавший широкий общественный резонанс. Далее сле-

дует определение интертекстуальности политической речи / выступления: 

данный пункт подразумевает актуальность темы, поставленную проблему 

и дискуссионность текста, предусматривающую наличие связей и ссылок 

(цитат) в речи на другие тексты. При анализе рецепции и интерпретации 

текста учитывается специфика воздействия текста/речи на адресата, его 

ориентированность и особенности восприятия текста адресатом, т. е. сте-

пень сложности самого текста.  

Второй этап лингвопрагматического анализа «Описание содержания и 

структуры текста» позволил установить пространственно-временные 

рамки предвыборной речи (время и место выступления), событийный ас-

пект предвыборной речи, участников коммуникативного процесса и их 

роль, социальные отношения между участниками коммуникативного про-

цесса, а также саму структуру предвыборной речи и ее элементов. Напри-

мер, были выявлены узловые характеристики политического дискурса – 

активное употребление личных местоимений я, мы. Логичная структура и 

последовательность изложения – необходимое условие для простоты вос-

приятия и интерпретации текста адресатом. Особенно это важно для жан-

ров, целью которых является убеждение партнёра по коммуникации, что 
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успешно демонстрируют немецкие ораторы в своих выступлениях: нали-

чие всех структурно-организационных компонентов политической речи 

(приветствие или вступительная часть, основная часть и заключение). 

Кроме того, немецкий политический дискурс характеризуется большим 

уровнем информатизации и аргументации, что, безусловно, подчеркивает 

его ярко выраженный прагматизм. 

Анализ третьего этапа «Лингвистический аспект и нарративная 

структура текста» является наиболее объемным и детальным, посколь-

ку охватывает много аспектов. Так, в ходе исследования было установле-

но: 

1)  преобладание дейксиса с обозначением степени отдаленности объ-

екта высказывания; 

2)  для символического поля характерно употребление имени суще-

ствительного и глагола, при этом другие части речи выступают в качестве 

модификаторов для двух доминирующих; 

3)  семантическое поле демонстрирует наличие лексических единиц, 

заключающих в себе прямое дискурсивное значение (политическая тер-

минология, имена собственные и т. д.); 

4)  коннотативная маркированность выражается через резкую разгра-

ниченность положительных и отрицательных лексем и их фиксированную 

эмотивную окраску; 

5)  сочетание множества стилей в политической речи предусматривает 

наличие в тексте, как прямого порядка слов, так и инверсии; 

6)  фразеология политического дискурса демонстрирует преобладание 

отрицательных единиц, что обусловлено психическими особенностями 

человека, склонного к частому применению устойчивых выражений в 

негативных и стрессовых ситуациях; 

7)  синтаксис политического дискурса характеризуется доминировани-

ем утвердительных неэллептических предложений; 

8)  модальность представлена глаголами долженствования; 

9)  характеристика стилистических особенностей демонстрирует осно-

вополагающую роль метафоры, как самого распространенного и много-

гранного тропа в речи, передающего мировоззренческую установку ора-

тора. 

Четвертый этап «Анализ иллокутивной структуры текста» позволил 

выявить намерение (иллокуцию) автора сообщения посредством экспли-

цитного и имплицитного использования перформативных глаголов. Для 

немецкого политического дискурса характерно распространенность экс-

плицитных перформативов, в результате которой информационная от-

крытость повышается, и высказывания становятся более транспарентны-

ми. При этом уровень иллокутивной силы снижается. 
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При проведении пятого этапа «Анализ сообщения и его смысл» были 

установлены доминирующие стратегии, среди которых наиболее распро-

страненными являются стратегии на повышение и на понижение и страте-

гия театральности, в рамках которых использовались тактики анализ-

минус, обвинения, оскорбления, анализ-плюс, презентации, побуждения, 

размежевания, обещания и предупреждения. 

Последний заключительный этап подразумевает установление комму-

никативной цели послания. Главной коммуникативной целью политиче-

ского дискурса является не только информация – получение новых сведе-

ний адресатом, но и побуждение к действиям. Поскольку коммуникатив-

ными особенностями политического дискурса являются институциональ-

ность, конвенциональность и публичность, то речь политика должна 

укладываться в картину мира адресатов политического выступления. По-

этому типичной и одновременно наиболее частотной является тема «свой-

чужой», где «свой» описывается коннотативно положительными сред-

ствами, а «чужой» – лексическими средствами с негативной коннотацией. 

Данная модель функционально ориентированного лингвопрагматиче-

ского анализа текстов дискурса позволяет комплексно выявить языковые 

средства и установить прагматические факторы воздействия на адресата, 

что дает возможности не только научного применения в лингвистических 

исследованиях, но практического использования данной методики в про-

фессиональной деятельности специалиста межкультурных коммуникаций. 
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